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Kära Hinni.

Ditt tidigare / andra / bref utan datum äfvensom nu det afd<en 14:e har
jag erhåliit.

Skrif till Mölsä genast och meddela, när Du kan komma, rned
10 tacksägelse för hans bifali.

Helsa Åkerbloms. Kaila honom för General (utan »hern>) äfven om
han säger Du. Var i öfrigt uppmärksam. Rök icke der ell<er> åtminstone
fint och samtala mest pä fruntimmerssidan, om tilWälle1 erbjudes. Herrn
är lätt besvärad af sä ungt säliskap. Gör Dig väikommen, om Du kan,
med fiolen och med sång.

Nästa Söndag den 22:dra afsändas frän Göhle med jernväg en låda.
Innehåll: Hvit väst, svart rock, gråa benkiäder och väst (med af<sän
delse) pä Kuopio), *reseterj* med sax och börs, Dina sommarbenklä
der.

20 Om de nya kläderna icke passa väl, fär Du låta ändra dem der.
Måndags morgon, kanske redan Lördag får Du ut sändningen. Tag
den sås<om> ett tecken till min omsorg och mitt hjärtas saknad7

Du har ej meddelat Din gärdsadress. Mina två bref gingo i misstag
med 20 pennis märke. Har Du betalt det bristande.

Janne slarfvade i postläda ett bref utan ortsadress. Jag har låtit
ätertaga det, bryter kuvertet och bilägger det här.

Hanna och Kalle reste om Lördag med Avasaksa. Annu ingen notis
om deras framkomst. 1 morgon elker> Lördag far jag till Danskarby.

Skrif flitigt och Iåt mig veta, när Du kan blifva ledig till Kuopio.
30 Skaffa Dig qvällsvard henma. Att äta pä värdshus blir dyrt och

förderfligt. Var arbetsam, skrif och läs. Arbete ensamt ger iifvet värde.
Endast det ger aktning i samhäilet. Ali Din framtid beror deraf. Det ger
mycken glädje och tröst i ali motgäng.

Gud bevare Dig.
Din öme fader

1. V. S:n
H:frs d. 19/6 73.
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Snälla Hanna.

Gud välsigne Dig för, att Du tänker pä mig och glädjer mig med href.
Res till U<leä>b<org, om Du vill. Kalle borde åtminstone få resa. Har

han aIls spelat? Han kunde fä hyra piano i staden och spatsera dit tre
dagar i veckan.

50 Ville är pä sin vandring. Hinni reser till Kuopio.
Jag var en vecka pä landet. Far nu genast äter p en vecka.

Portföljen redan inlagd. Detta i sista stund. Har väntat på bref från
Janne.
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Kär helsning till alla. Bed Kalle tiga och höra mera, än han brukar
i synner>het i gammalt folks sällskap. Skrif hvarje vecka.

Eder öme fader
J. V. S:n

H:frs d. 4/7 73
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Jag far ut till Danskarby. Sänder härjemte i vexel N:o 8 557 —

Mk 100— på För<ening>s B<a>nck)s Kontor derstädes.
Tag i Kuopio icke emot något arvode, förrän Du en tid tjenstgjort

och visat, att Du sådant förtjenar.
Sök bästa sällskap. Derpå beror Din välffird. Uppvakta Guvernören,

som räknar slägtskap, och Biskopen, som bevisat din fader o(ch> moder
mycken vänskap.

Din fader 20

J. V. S:n
H:frs d. 4/7 73.
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Älskade Barn. 30

Hanna’s bref kära har jag med glädje mottagit; väntar dock nu nytt
alla dagar.

Janne skrifver väl om vårt lilla lif. Jag har sedan midsommar varit på
Danskarby, en vecka i sender, sedan tre å fyra dagar här. Reste senast
ut Onsdag den 16:e. Kom nu kl. 1/2 10 till staden och far ut troligen
Lördag d<en> 26:e, för att åter dröja en vecka.

Fia har varit i staden, sjuklig. Elf följt med mig, fram, och äter.
På Hannas namnsdag, d. v. s. dagen förut, Söndag, hade vi stort

Kaffe. Jag är, goda Hanna, nog ledsen öfver att icke i tid hafva sörjt för 40

någon namnsdagsgåfva till Nykarleby.
Kalle förtjenar mycket tadel, för det han icke spelat, troligen icke

heller botaniserat. Du tänker väl icke alls på att göra Din fader någon
glädje — ehuru Du ser huru gerna jag låter Eder glädjas. Icke heller pä
att hålla, hvad Du lofvat — mins att icke låta tiden förgå i ren lättja och
blifva en dålig stackare lifvet igenom.

Från Hinni, Kuopio, hade jag i dag bref.
Helsa kärt alla — särskildt till »Farbrors egen Majken». Baderskan på

landet bad äfven helsa — hon »ser med tårar i ögonen på namnet, pä
badlakanet, hon fått» sade hon — och det hördes väl, att hon höll snälla 50

Majken kär.
Skrif goda Hanna genast om er resa till Uleåborg, då jag skall sända

förstärkning till er kassa. Dröj så länge Du viIl. Här hjelpa vi oss, nog.
Ville väntar jag tillbaka före månadens slut.


